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Annomayusn. PaznooOpasue cTwiel OOIIEHHS W COIMAIBHBIX CTaTyCOB YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUH
00yCIIOBIMBAaET HEOOXOIUMOCTh BIIANCHUS HMHOSI3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM KOMIICTCHIIMEH ¥ OIHOW U3
OCHOBHBIX IIeNieii 00y4eHVsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B IIKOJIE SIBISAETCS ()OPMUPOBAHKE Y YUAIUXCS WHOSI3BIYHON
KOMMYHUKATUBHON KOMITETCHIIMH KaK CIOCOOHOCTH U TOTOBHOCTH BCTYIATh B KOMMYHHKAITUIO HA HHOCTPAHHOM
S3bIKE B €CTECTBEHHBIX YCJIOBHSIX OOIIEHMS Uil PelieHUs] KOHKPETHBIX 3aja4y oOmeHus. B maHHOW cTaThe
paccMaTpuBaeTCsl KOMIUICKC YIPaKHEHUH JUIsi (JOPMHUPOBAHHS STHOKYJIETYPHOH KOMIIETCHIIMH TOCPEICTBOM
(hpa3eoNoru3MOB ¢ KOMIIOHGHTAMH KYJHHAPHOTO KOJa WM MX TOTCHIHMAT B (POPMUPOBAHWU HWHOSI3BIYHON
STHOKYJIBTYPHON KOMIETEHIIUHA. ABTOP TPUBOAWT MPUMEPHI 33IaHII 1 YIPaXKHEHNH, KOTOPBIE NA0OT YYaIIuMCs
BO3MOJKHOCTP TTOJTy9aTh MPAKTUYECKHE 3HAHWA M HABBIKM UIS MX MPUMEHEHHS W TIOJHOIIEHHOM ajanTanvi B
HOBOW cpefie. ODJEMEHTHl JaHHOTO KOMIUIGKCA MOTYT OBITh HCIIONB30BAaHBI B CpPEIHEH INKOJIE Kak
JOTIOJTHUTENTFHBIN MaTepra U paclIipeHns mpeaMeTa 1mo teme «Emay, a npeanaraeMple ydeOHbIe MaTepHaITbI
IIpH HEOOXOAMMOCTH MOTYT OBITh KaK YIPOIINCHBI, TaK W OCIIOKHEHBI JIMOO HCIIONB30BaThCS BHIOOpOUYHO. B
JTAHHOM TIOCOOMM YIIPAXKHEHUS CBEIICHBI K TPEM OCHOBHBIM TpYIIIIaM, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKAT SI3BIKOBEIC,
pCUCBBIC U YCIOBHO-PEUCBBIC YIPAKHEHHUS M COOTHOCSTCS C METOJMKOM, M3BECTHOW Kak 3Ps — presentation,
practice, production. B pesynbTate mccnenoBaHus JienaeTcsi BIBOA O TOM, YTO MPHU YCIIOBUH IDIAHOMEPHOTO,
PETYJISPHOTO U IIEJICHAIIPABICHHOTO UCTIOIb30BAHUS CUCTEMBI Pa3HOOOPA3HBIX 3aJaHUH U YIIPKHEHUH, JTaHHBIH
KOMIDIEKC OyzeT 3h(eKTHBHO BO3ICHCTBOBATh HAa (DOPMHUPOBAHUE TIMCHbMEHHBIX U PEUECBBIX HABBIKOB yUAIIXCSI
CpemHel WIKOJIBI, TaKXKe CIOCOOCTBOBATh COBEPIIIEHCTBOBAHMIO HABBIKOB YCTHOW MOHOJIOTHYECKOW PEYd B
00yUYCHHH aHTIIMICKOMY SI3BIKY B 00ITIe00pa30BaTeILHOM MITKOJIE.
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Abstract. The variety of communication styles and social statuses of communication participants
necessitates the possession of foreign language communicative competence and one of the main goals of
teaching a foreign language at school is the formation of foreign language communicative competence among
students as an ability and willingness to engage in communication in a foreign language in natural
communication conditions to solve specific communication tasks. This article discusses a set of exercises for
the formation of ethnocultural competence through phraseological units with components of the culinary code
and their potential in the formation of foreign-language ethnocultural competence. The author gives examples
of tasks and exercises that give students the opportunity to gain practical knowledge and skills for their
application and full adaptation in a new environment. The elements of this complex can be used in secondary
school as additional material to expand the subject on the topic of "Food", and the offered educational
materials, if necessary, can be simplified, complicated or used selectively. In this manual, the exercises are
divided into three main groups, which are based on language, speech and conditional speech exercises and
correlate with a technique known as 3Ps — presentation, practice, production. As a result of the study, it is
concluded that, subject to the systematic, regular and purposeful use of a system of various tasks and exercises,
this complex will effectively affect the formation of written and speech skills of secondary school students, and
also contribute to improving oral monologue skills in teaching English in secondary schools.

Keywords: phraseology, idiom, culinary code, ethnocultural competence, a set of exercises
phraseological unity

For citation: Milovanova S. V. Formation of foreign-language ethnocultural competence based on
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BBenenue

Pa3zHooOpazue crumeil OOLICHMS W COLMAIBHBIX CTaTyCOB YYacCTHUKOB KOMMYHHKAIIUH
00YCTIOBIIMBAET HEOOXOMMOCTh BJIAJICHUS] MHOS3BIYHOW KOMMYHUKATUBHOW KomrieTeHnue. OHoi u3
OCHOBHBIX IIelleli O0Oy4eHHs MHOCTPAHHOIO s3bIKa B IIKOJE sIBJIsieTCS (DOPMUpPOBAHHE Yy YyYalIUXCS
MHOSI3BIYHON KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHIIMM KaK CIHOCOOHOCTM UM TOTOBHOCTH BCTYNATh B
KOMMYHUKAIIMIO HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE B €CTECTBEHHBIX YCIIOBUSX OOIICHUS IS PEIIeHNs] KOHKPETHBIX
3amau obmenus [[‘ansckoBa, I'e3 2004; I'puropbeBa, Kapckoa 2021; PamocreBa 2024; Yrexuna 2020;
Yaiika 2021]. 3nanne HapOAHON KYJIbTYpPbI, TPAIUIIMOHHON KYIbTYPbI, KYJIbTYPbI 3THOCA, 3THOKYJIbTYPbI
1 (hoNbKITOpa, BKITFOYAIOIIETO B ce0sl OMpeIeNieHHbIN KyIbTYPHBIA KOJ| 3aKTaIbIBACT OCHOBBI SI3BIKOBOM
KapTHHBl MHpa M HEMOCPEICTBEHHO (OPMUPYET STHOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO OO0YdJaroIierocs.
OTHOKYJBTYpHAs] KOMIIETEHIMS — 3TO CBOMCTBO JINUHOCTH, BBIPAXKAIOIIEECS B HATMUMHU COBOKYITHOCTH
OOBEKTUBHBIX MPEJICTABIICHUI M 3HAHUW O TOW WJIM WHOW STHUYECKOM KYJIBType, pean3yIoIieecs yepes
YMEHHS, HaBBIKH U MOJCIM TOBEICHUS, CIOCOOCTBYIONHE APPEKTHBHOMY MEKITHUUECKOMY
B3aMMOINOHUMAaHMIO U B3auMoercTBrio» [Ilomrrapesa 2005: 36].

OTHOKYJIBTYpHAsi KOMIIETEHIUSI PEAU3yeTCs MPEXKIE BCEr0 B BBICOKOW CTENEHU MOHMMAHUS,
MIPaBUJILHOTO y4eTa cBoeoOpas3ust (PyHKIIMOHUPOBaHUS HALIMOHAILHO-TICUXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH
NPE/ICTaBUTENICH TeX WM WMHBIX HAIMH, BBIPAKAIOIICHCS B TIIATEIbHOW (UKCAIMKM U ydyeTe: a)
MOTPeOHOCTEH, MOTUBOB M LIEHHOCTHBIX OPUEHTAIMM IPEACTAaBUTENEH KOHKPETHBIX HAMOHAIBHBIX
PETHOHOB, STHUYECKas! crielu(rKa MPOsSBICHUS KOTOPBIX CYILIECTBEHHO BIHSET HA OOIICHNE ¢ HUMHU; 0)
(axToOB, CBUAETENBCTBYIOIIMX O HAIMYMU HECOOTBETCTBUS MEXIY MOTPEOHOCTAMH M MOTHUBAMH
MIPEICTAaBUTENICH KOHKPETHBIX HAIMOHATBHBIX OOIIHOCTEH M (DYHKIIMOHUPYIOIIUMH B OOIIIECTBEHHOM
CO3HAHUM HACEJICHUs TPAJULMOHHBIMU HOPMaMH JEJOBOTO, MOJUTHYECKOTO U MEKHAIMOHAIBHOIO
B3aUMOJICUCTBHUS MEXKAY JIIOJbMU; B) CBOEOOpa3vsi TMPOSBICHUS HAIMOHAIHHOTO CAMOCO3HAHHS
MpEICTaBUTENEH KOHKPETHBIX HalMoHaIbHOCTEN [3apkeHoBa 2017:16].

B kax1moMm HalMOHAIBHOM SI3BIKE OMPENEIEHO MHPOBO33PEHUE HApOJa U €r0 MUPONOHUMAaHUE,
OCO3HABAaEMOE B KOHTEKCTE KYJIbTYPHBIX TPAJUIMiA U (osbpkiiopa. 3HaHue (obKIIopa (CKa3KH, 3arajKu,
TIOCIIOBUIIBI, TIOTOBOPKH, (PPa3eonoru3mel, a Takke MapeMUd — HApOTHOE M3PEUCHHUE, BHIPAKAOIIEE B
JIAKOHUYHON (popMme aiieropudeckd, MeTadOprUecKr JTMO0 OYKBAILHO BaYKHBIC KM3HEHHBIC MCTHHBI),
HApOJHOM KYJIbTYPBI, TPAIUIIMOHHON KYIIBTYpPbI, KYJIBTYpPbl 3THOCA, STHOKYIBTYPhI 3aKJIa/IbIBAET OCHOBBI
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa U (POpMHUPYET ATHOKYJIBTYPHYIO KOMIETEHIMIO MHAUBUAA. Ppa3eosnoru3m —
YCTOHYMBBI 00OPOT, 3HAYEHHE KOTOPOrO OCHOBAaHO HAa BO3HUKHOBEHHUH ITOCTOSHHOTO KOHTEKCTA,
BO3HHUKAIOIETO TOTJIA, KOTAa OHO M3 CJIOB BBIMAZAET U3 CBOOOJHOTO YIOTPEOeHus, MMPeBpaasich B
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KOMITOHEHT cocTaBHOM JiekceMbl [JKepeOwmmo 2010]. dPpa3eonoru3Mel «OTpakaroT TJIABHBIM 00Opa3oM
MOBCETHEBHBIN AMIIMPUUECKHIA, ICTOPUYECKUI U KYJIBTYPHBIN OIBIT S3bIKOBOIO KOJUIEKTHBA, CBSA3AHHBIN
C €ro KyJbTYypHbIMHU Tpaauuusimuy [Paxmerosa 2018: 220].

AHallU3 TEOPETHMUECKUX HCTOYHHMKOB IOKa3aj, YTO B COBPEMEHHOW METOJMKE Ba)XHOCTb
paboTHI IO OCBOCHHIO (PPA3EOTIOTU3MOB YK€ B CpeHEH IIKOoJIe TpU3HAETCA oueBUAHON. [Ipu sTOM
OTMEYAeTCsI, YTO OCBOCHHE (PPa3eoNOrHUeCKUX EIUHHI] — MOCTENEHHBIN, IMTEIbHBINA MpoIece.
3HAKOMCTBO C HUMH JIOJDKHO OBITh I€JICHANIPABICHHBIM AJIEMEHTOM Pa0OThl B CHCTEME Pa3BUTHS
YCTHOM M MUCBbMEHHOW pEeYM, YTO JAET OIPOMHBIE BO3MOXHOCTH [IJIi YMCTBEHHOTO, PEYEBOTO,
SMOLIMOHANBHOTO pa3BuTud pebeHka. TpaauMOHHO B HayalbHOM IIKoJie paboTa HaA
(dpazeonoru3mMamMu BEIETCS B TE€X Clydasx, Koraa (ppa3eosiormuecKkrue €IMHUIIBI BCTPEYAIOTCS Ha
YpOKax, B TEKCTax, OTCIO/Ia HOCST 3MU30inueckuid xapakrep [Eroposa 2017: 15].

OcHoBHast yacTh

B pamkax Hamero uccnenoBanus Obiia chopMUpoOBaHa CHCTEMa YIIPaXHEHUH U pazpaboTaHo 6e3
puBsIBKK K kKakoMy—m6o YMK meromndeckoe mocodue st mkonbHuKoB «Food Idioms: Reference
and Practice». JlanHoe mnocodue MOXXeT OBITh HCIIONB30BAHO KaK JIOMOJHUTENIBHBIA MaTrepuain Jis
CaMOCTOSATENILHOM PalOThl YYalllUxcs, a IMpeiaraemple ydyeOHble MaTepHaibl MPU HEOOXOIUMOCTH
MOT'YT OBITh KaK YIPOILICHBI, TaK U OCJIOXHEHBI JIMOO HMCHOJIB30BaThCsl BBHIOOPOYHO yuuTenaeM. B
JAHHOM TIOCOOMH YIIPa)KHEHUSI CBENEHbI K TPEM OCHOBHBIM TpYIaM, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKaT
S3BIKOBBIE, PEUYEBbIC U YCIOBHO-PEUYEBBIC YIIPAKHEHHUS U COOTHOCSTCS C METOAMKOW, U3BECTHOM Kak
3Ps — presentation, practice, production, pemoararoIiei Tpu dTara OCBOSHH HOBOT'O MaTepHaa;

1) mpeseHTalnMs HOBOTO MaTepualla, OCYIIECTBISIETCS TOKa3 SI3BIKOBOW (DOPMBI, IMOJHOE
MOHMMAaHUe, OCO3HAHHWE OCOOCHHOCTEl yHOoTpeOJeHUsl, OCMBICIEHHE CXOJCTBA M Pa3IUUMi
(YHKIIMOHMPOBAHUS B QHIVIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX;

2) KOHTpoIHUpyeMas MpaKTHKa UCIIOJIb30BaHMs HOBOTO 3HAHUS, rle (popMHpoBaHNE HABBHIKOB
yrnoTtpebsieHust  (Pppa3eoqOoru3MOB aBTOMATU3UPYETCS IPH HCIHOJIb30BAHUU PA3HBIX KaHAJOB
BOCHPUATHS U MEXaHM3MOB YCBOCHHS, MEPEKIIOYEHHE CO3HAHHUS Ha JIEHOTATUBHBIM KOMIIOHEHT
(paseonoruueckoro 3HaueHus, 0TpabOTKA CEMAHTUYECKOU 1 CHHTAKCHUECKOH COYeTaeMOCTH;

3) COBepIICHCTBOBAHME HABBIKOB M CO3JaHHE COOCTBEHHOTO «IPOAYKTa» Ha OCHOBE
MOJyYCHHBIX 3HAHMUH, MpPU KOTOPOM NPOMCXOJUT KOHCTPYHMPOBAHME M  PEKOHCTPYKLIHS
(bpazeonornyeckux eAUHUI, rnepenada GopManuu pa3HbIMH S3bIKOBBIMH CPEJCTBAMU, BBISIBICHUE
00pa3HOCTH, OLIEHOYHOCTH U SMOTUBHOCTHU (hPa3eosOru3MOB B KOHTEKCTE.

[IpencraBieHHas cucreMa yrnpaXHEHUH W METOJMKAa COOTBETCTBYIOT MPUHIUIY MO3TAITHOTO
¢dbopmMHupoBaHMs 3HAHWA M TMPHHLIMIA MOTHMBAIlMM KaK BHEIIHEW TaK W BHYTPEHHEH, KoTopas
o0yCIIOBJIEHa 3HAYUMOCTHIO WH(GOPMALUMU O CTpaHe, KYyJIbType, HWCTOPUU CTpPaHbl H3Yy4aeMOro
S3bIKa, BAXKHOCTBIO SI3bIKA JJIs peanu3anuu notpednocreil. [Ipu cocraBnennu nocoOus Takxke ObUIH
YUTEHBl JMJAKTHYECKHE, METOAWYECKHE TMPHUHLIMIIBI OO0Y4eHHUs, CHTYyaTHBHO-TEMaTHYecKas
opranmzanys yueOHOro marepuana, (yHKIIHOHAIbHOCTh, U3yYEHHS JIEKCUKM Ha CHHTaKCUYEeCKOU
OCHOBE ¥ MPHUHILMI ONOPHI HAa BHICKA3bIBaHHE M TEKCT KaK OCHOBHBIEC eIMHUIIBI 00ydeHus. Ocoboe
BHUMaHHE B paMKaxX OpraHH3aluu paboThl Mpu (OPMUPOBAHWU HHOSZBIYHOM STHOKYIBTYpPHOM
KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE (Ppa3eosIOTU3MOB C KOMIIOHEHTAMH KYJIMHApPHOTO KOJa YIEJIEHO
METOAMYECKOMY TPHUHIMIY ydeTa pomHoro s3bika [Cambridge Online Dictionary, Cambridge
International Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dicitonary, Oxford Learner’s Dicitonaries].

Ha »srtame mnpeseHtammu (pa3eonorusMoB Mbl HCIONB30BAIM E€AWHHUIBI C KOMIIOHEHTaMU
KYJMHApHOTO KOJ[a PYCCKOM KyJIbTYpbl, TEKCThl HA AaHIJIMICKOM SI3bIKE, YTEHHE KOTOPBIX IO3BOJISET
03HAKOMUTKCSI C TOH WJIM MHOW (Ppa3eosoruuecKoi enuHuIel u ee 3HadeHueM. Pa3nen «New Idiomsy,
NPEJICTaBICH OCHOBHOW HH(poOpManueil o0 uauomax — MX 3Ha4YeHHe W ynorpebnenue. Ha srtame
3aKpervieHHe HOBOIO MaTepHaja HCIOJIb3YIOTCS TPEHUPOBOYHBIE YIPAXHEHUsS], LENbI0 KOTOPBIX
AByseTCs (POpMHUPOBaHME YMEHHUI U HABBIKOB MCIIOJIb30BAHUS BBEICHHOTO JICGKCHYECKOTr0 Marepuaia. B
nocobun «Food Idioms: Reference and Practice» npencrasiens! 070ku yrpakKHEHUH 1O/ Ha3BaHUEM
«Reviewy, KOTOpbIe MOKHO HCIIOJIb30BaTh B KAUECTBE 3aKPEIUICHUSI N3YYEHHOT0 MaTepuara.
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3aBepIIaromyii dTan npezmnoiaraeT 0oiaee cBOOOJHOE MCIIOIH30BAHUE YUAIIMHUCS W3y4EHHOTO
Mmarepraiga. OHM MOTYT B Mapax COCTaBUTh CUTYaTUBHBIA JHAJOT C KCIOJIb30BAaHUEM OJHOW WU
HECKOJIbKHX WIIMOM WJIM COCTaBHTh CBOM TPEIUIOKCHUS WM Hamucath counHeHus. [Ipu paspaboTke
MOCOOUSI yUUTHIBAJICH BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH M HMHTEPECHl HIKOJBLHMKOB. Marepuan mocoOus
«Food Idioms: Reference and Practice» pa3out Ha 6 Temarnueckux paszzaenoB (Units). Tlocie 3 u 6
pazaesnoB B HIOCOOMH NPEICTABICHBI YIIPAKHEHUS HA 3aKPETUICHNE U3YYEHHOT0 MaTepHaa.

Tabnama 1. Conepsxanue nocobus «Food Idioms: Reference and Practice»

HazBanue pa3zgesa HN3yuyaemblii MaTepuas (MIMOMBI)

Unit 1: Porridge Idioms You can't spoil porridge with butter, to keep your breath to cool your
porridge, Everything tastes of porridge, be (as) plain as porridge

Unit 2: Milk Idioms the milk of human kindness, bring smb. to his milk, To come home with the
milk, Not to cry over spilt milk / No use crying over spilt milk

Unit 3: Bread Idioms sb’s bread and butter, bread and circuses, best (the greatest) thing since sliced
bread, a man can't live by bread alone, break bread with smb.,white-bread

Review: Units 1-3

Unit 4: Soup Idioms (be) in the soup, from soup to nuts, duck soup, as thick as pea soup, souped-up

Unit 5: Cheese Idioms hard cheese, chalk and cheese, cheese off!/ to cheese somebody off, free
cheese is only found in the mousetrap, big cheese

Unit 6: Honey Idioms The honeymoon is over, Honey catches more flies than vinegar /You can catch
more flies with honey than you can with vinegar, No money no honey, The
land milk and honey

Review: Units 4—6
Final Test

Pazgen «Warm up», coaep>kKUT BOIPOCHI U 3aaHKs, HAlIpaBJICHHbIE HA BBEICHUE YUYEHUKOB B
TEMy 3aHATHS, TMOMOTAIOIME WM CKOHIICHTpHpoBaThcs. Paszmen «Reading» comepX HUT TeEKCT,
CBSA3aHHBIN C BO3ZHMKHOBEHUEM TOW WM MHOM MANOMBI. UTEHHME TEKCTa IMpPEeABapsIETCS] CIUCKOM
HOBOM JIEKCUKH, paboTa ¢ KOTOPHIM MOXKET OBITh OpraHM30BaHa Ha ycMoTpeHue yuutens. [lepsoe
MPOUYTEHUE TEKCTa SIBJSETCS O3HAKOMHUTEIBHBIM U COMPOBOXKIAETCA YNpaXHEHUSIMU (TIpaBAa WU
JI0%Kb, PACCTABIICHUE MPEJIOKEHUN N0 MOPAIKY, COEIMHEHUE YacTe IMPeaioKEeHHU, BOIPOCHl Ha
npoBepky moHuMaHus). Pasmen «New Idioms» MoOXeT HCMIONB30BaThCsl HE TOJBKO Kak
O3HAKOMUTEINILHBIM, HO M Kak CIpaBOuYHBIM Marepuasl. B HeM B gopme TaOmuIbl MpeacTaBiIeHbI
UIMOMBI C KOMIIOHEHTOM KYJTHMHAPHOTO KOJa, MX TOJKOBaHHE W MpUMEphl yrnoTpeOnenus. Taxxke
yyalumMcs pejiaraeTcsi BBIOpaTh NpaBUIbHBIA BapHaHT yHOTpeOIeHUS UANOMBL. B KOHIIe ka0
TaONMUIIBl yyalluecs: 3amojHAIT Onok «Adjectivesy, Omarogapsi 4eMy BBIBOAST XapaKTEPUCTUKY
MPOJIYKTA MUTAHMS, COJIEPKAITYIOCS B TOM WM MHOM UIMOME. 3aKITIOUUTENbHBIN pasznen «Practice»
COJICPKUT YNPAKHEHUS U 33JIaHUs HA TPEHUPOBKY MCMOJIb30BaHUS UIMOM B MHUCHbMEHHON U YCTHOM
peun (3amojHEHHE MPOIYCKOB, Mapadpas, COOTHECEHHWE WIUOM C CHUTYalUsIMH, COCTaBJCHHE
JMaiora), BKIoYas 3a1anus. Huke npuBeeH KOMIUIEKC yrpaxknenuit u3 Unit 1. Porridge idioms:

I) Choose the correct option to fill in the pass: Beibepure mpaBWIBHBIM BapuaHT st
3aroJIHEHUS MPOMyCKa:

1) you can't spoil with butter
a) oat b) cake c) porridge

2) his are agape

a) boots b) sneakers c) flip-flops

3) put right

a) words b) things c) clothes
4) to keep your to cool your porridge
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a) mouth b) tongue c) breath
5) (he is) still wet behind the
a) mouth b) eyes c) ears
IT) Compare the phraseology and its translation. CornocraBbTe (ppazeoqoru3M 1 ero nepeBo.
1) to keep your breath to cool your porridge a) kanry Mmaciom He HCTIOPTHIITh
2) everything tastes of porridge b) nepxath sS3bIK 32 3y0amu
3) his head is in a muddle c) pacxneOpIBaTh Karry
4) you can't spoil porridge with butter d) y Bcero Bkyc kamu
5) put things right e) xama B rojoBe
6) be plain as porridgef) OpITH TPOCTOI KaK KaIra
OtBert (1mupa-Oykpa):
IIT) Set the correct order of phraseological components:
YcTraHOBHTE IPaBUIIBHBIN MOPSAI0K KOMIIOHEHTOB (Ppa3zeoioru3ma:
1) porridge /you /with/spoil/can’t/butter —
2) of/tastes/porridge/everything/ —
3) boots/his/agape/ are —
4) breath/your /to/keep/ porridge/your/to/cool —
5) in /his/ muddle/ head/ is/ a —
IV) Fill in the gaps with the idioms described above/
3anoaHUTE MPOOEITBl HETOCTAOIIMMH 110 CMBICITY (ppa3eosioruzmamu:
to keep your breath to cool your porridge, be plain as porridge, head is in a muddle, his boots
are agape, you can't spoil porridge with butter
1) Helen is my cousin. I like her. But sometimes she is very talkative and annoying and I ask

her

2)Who cares if she’s ? Her father is a billionaire — do you know how
much money you could inherit one day?
3) Yeah, he's an idiot. I know him. They say he can't remember anything anymore.
His . It would be a disaster.
4) Dad, my shoes are torn. Yes, I see
5) Unlike the previous album, this time he again plays not alone — but, as known, you

V) Create a dialogue with your partner, using at least 2 phraseological units in it. CocTaBbTe C
HaITApPHUKOM JHAJIOT, UCTIOIh30BaB B HEM MUHUMYM J1Ba (h)pa3eosioru3mMa.

Example:

— Because of what I've done, My head is in a muddle right now.

— Yes, friend! Well, you've made a mess! Don't worry, keep your breath to cool your
porridge and everything will be fine.

— T have to put things right.

VI) Choose one of the idioms and come up with a situation in which it can be used. Tell the
situation to your partner and let them guess the idiom.

porridge

VII) An encrypted proverb/3ammdpoBanHas mocioBuia
In each horizontal line, find letters that do not repeat and read the famous proverb.
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B kaxmoll TOpU3OHTANBLHOW CTpOYKE HaWauTe OYKBBI, KOTOpbIE HE TOBTOPSIOTCA U
MPOYUTANTE U3BECTHYIO MOCIOBHUILY.

A % K % M E A M A v
E B M P B M 0 B M N
0 E N A S 0 B N R A
N v E N P A v T P H
T N 3 0 N P C N 3 P
P C 0 v C N P C N v
v 0 C N L % C 0 N C
N A E A S M P M 0 A
0 R 0 v C N P C N v
C N P R C N P I C N
0 W D 0 W G Q 0 E Q

VIII) Decode the rebus and tell the name of phraseology. Pacmudpyiite peGyce u Ha3oBUTE
(dbpazeonoruzm

2

=D Kt

BaxcHo#t yacTbio mocoOus SBISIOTCS pas3zeibl Mo HazBaHUEeM «Reviewy, IpeaHa3HauYCHHbIE
KaK I 3aKpEIUICHHA W3YYEHHOTO MaTepuaya, TaK W I OCYILECTBICHHS NPOMEKYTOYHOIO
KoHTponsi. OHM cozepkar B ceOe 3agaHMs Ha COOTHECEHME MIUOM C HMX 3HAYCHHEM U C
CUTyallMsIMH, B KOTOPBIX YMECTHO HX HCIIOJB30BaHWE, 3aJaHMs Ha 3aIllOJIHEHUE IPOIYyCKOB U
3alaHMsl Ha IIEPEBOJ IPEIJIOKEHHM C PYCCKONO Ha AHIVIMMCKUN S3BIK C MCIIOJIb30BAHUEM
COOTBETCTBYIOIIUX UIUOM.

Jns ynoOcTBa OCBOGHMS (Ppa3eoOTU3MOB C KOMIIOHEHTaMH KYJIMHApHOTO KOAA IIPH
(OpMHPOBAHUN THOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM HaMU pa3pabOTaHbl pabodMe JHUCTHI MO KaXAOMY
paszieny, a TaKKe HHTEPAKTHBHBIC JIMCTHI B WizZer.com, M 4acTh YNPaXHEHUH pa3MelleHa Ha
mnatdopme caiita wordwall.net. Komriekc 3amaHuii W ynpakHeHM ¢ ¢pa3eororu3MamMu
KyJIMHApPHOTO KOJAa AaHIVIMACKOM KynbTyphl aisi oOydeHus ydammxcs «KynraeBckoil cpeaHein
mkois» [lepMckoro paiiona, pazpaboTaHHast B X0J€ JAHHOTO MCCIIEJOBAHUS, UCIIOJIB3YETCs HAMU B
2024-2025 yuebHOM TOAy B mporecce paboThl ¢ yUATUMUCS 5 KJIaCCOB. DKCIIEPUMEHT BKIIFOYAET B
ce0s 3 pTama: MPEeIPKCICPUMEHTAIBHBIA — Cpe3 3HAHHWM, KOTOPBIM OMpeaessieT UCXOIHbIE 3HAHUS
(bpa3zeosorn3MoB; SKCIEPUMEHTAIBHBIN — pa3paboTKa KOMIUIEKCA YIPaXXKHEHUH U ero ampooarus

Ha 3aHATHAX; IOCTIKCIEPUMEHTAIbHBIA — WTOTOBBIA Cpe3, KOTOPBIM OLICHHBAET YPOBEHBb
YCBOCHHBIX 3HAHMHM M YMEHUH, MOJIy4aeMbIX 3HaHMW. B skcnepumeHnrte npunuMmaer ydactue 101
ydqammiicss (B KadecTBe KOHTpPOJIbHOTO kiacc: 5 «I» — 17 ydammuxcs, B KayecTBe

9KCIIEPUMEHTAIIBHOTO BhICTyNaNIN Kiaccehl: 5 «JI» — 15 yuamuxcs, 5 «E» — 33 yuamuxcs, 5 «K» —
18 yuamuxcs, 5 «3» — 18 ydammuxcsi) B Bo3pacte 11—12 ner. Ilpu Harpy3ke 3 ydeOHBIX yaca B
HE/eI0 B 5 Kilaccax, B TEUYCHUU MEPBOM M BTOPOHl yueOHOW deTBepTH | yac B Helemo yAemsuics
paboTe ¢ MaTepuanaMu NocoOusl, OHO MCIIOJIb30BAJIOCH I PACIIUPEHUS COAEPKAHUS IPEMETA.

[Tpu BbISIBIEHMH YPOBHSI BIIQJACHUS ydJallUMHCA (PPa3eoJOrHUECKUMH €IMHULAMHU TPHHSTO
YYHUTHIBATh CJCAYIOIHUE TapaMeTphl: 00beM 3HaHHWH (Dpa3eoqornyecKux 00OpPOTOB; OCO3HAHHOCTH
3Ha4YeHus1 (pa3eosorn3MoB (NMMOHMMAHUE UX MeTapopUYeCKOH CYIIHOCTH); JAEHCTBEHHOCTb
OoCBOCHHMS (pa3eosoru3MoB (YMEHHUE UCTIOJIB30BATh UX B COOCTBEHHOU PEYH).

C uenbio BbIABIEGHHS OObeMa 3HaHMM B oOnacTd (Ppa3eoorud HaMHM  HUCIIOIb30BaJICs
JMAarHOCTUYECKUH MHCTPYMEHTapHii, HAlpaBlICHHbI Ha onpeneneHue 3(QEKTUBHOCTH Ipolecca
00yueHHUsI MIKOJBHHKOB: TECT Ha OIpE/ICIICHUE YPOBHS MOTHMBAIMM Yy OOYYAIOMIMXCS K H3YYEHHUIO
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MHOCTPAHHOTO $I3bIKA, TECT HA HAJTMYME MOTHBAIIMHU K OCYIIIECTBIICHUIO OOIICHUSI B HHOSI3BIYHOM Cpere,
aCCOI_[I/IaTI/IBHBII\/'I SKCIICPUMCHT C MLCJIbIO BBIABJICHUA HX HpeI[CTaBJIeHI/Iﬁ 0 ¢€Ic, OGYCJIOBJIGHHBIX
HAaWBHOM KapTUHOW MHUpa, TECT Ha ompezeiicHHe oO0bema 3HaHWK B 00JiacTH (ppa3eosioruu, TeCT Ha
BBISIBJICHHE OCO3HAHHOCTH 3HA4YCHHUS (HPa3eoNOTH3MOB, 3aJlaHHs TPOAYKTUBHOTO XapakTepa Ha
BBISIBJICHHE JICHCTBEHHOCTH OCBOCHUS (DPa3eoorn3MoB, Ha 3HAHHE PYCCKHX ITOCIOBHII, TOTOBOPOK H
(bpa3eonorn3MoB, TECT Ha MPOBEPKY COLMOKYJIBTYPHBIX 3HAHMH, aHKETa Ha BIIaJCHHE 3HAHUSMU B
obnactT WHPOPMAIMOHHBIX ¥ KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH. [10 OKOHYaHMM BTOPOW YETBEPTH
Hapsaay € MOABCACHUCM HTOIOBOI'O KOHTPOJII C IMOMOMIBIO HTOTIOBOTO TECTA, BXOIAIICIO B COCTAB
pa3paboOTaHHOTO MOCOOMsT TPOBENETCS NHCHMEHHBIM 3a4eT B BHAE TecTa. 1ecT OIeHWBAeTCs B
COOTBETCTBUH C OOILEPUHATHIMU KPUTEPUSIMU NIEPEBO/IA MPOLIEHTOB B 5-0aIbHYIO OIICHKY.

3aki0ueHne

Pe3ynpTaThl SKCHEPUMEHTAIBHOIO HCCIENOBAaHUS OyAayT oOOCYKAAaTbCs Ha IIKOJIBHOM
METOAMYECKOM OO0BeAMHEHUH. VM TONBKO TMpH YCIOBUHM IUIAHOMEPHOTO, PETYISIpHOTO U
L[EJICHAPABICHHOTO MCIIOJIb30BaHUSI CUCTEMbI Pa3HOOOPA3HBIX 3a/JaHUI M yNpaKHEHUH, NaHHBINA
KoMmIuiekc OyneT 3¢ ¢eKTUBHO BO3IEHCTBOBAaTH Ha (POPMHUPOBAHUE MUCHMEHHBIX U PEUYEBBIX
HaBBIKOB YYAIIMXCS CpeAHEH HIKOJbl. A TaKXe CHOCOOCTBOBATH COBEPIICHCTBOBAHUIO HABBIKOB
YCTHOM MOHOJOTHYECKOH peud B OOyueHHHM aHIJIMHCKOMY $3bIKy Ha CpelHeM »JTare B
0011e00pa30BaTeIbHON IITKOJIE.

[TonBonsE UTOTM MBI NMPHUXOJUM K BBIBOJY, YTO HA CETOAHALIHMNA JEHb (Pa3eosIOTU3MBI C
KOMIIOHEHTaMHU KYJIMHApHOTO KOJia MOT'YT ChIrPaTh 3HAYMMYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUHN MHOSA3BIUHON
STHOKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIUU YYaIIUXCS CPEIHEH LIKOJIBI.
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